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ALESSANDRO MANZONI A JEGYEK C. REGÉNYÉNEK 
ANGOL ÉS MAGYAR FORDÍTÁSI SZEMPONTÚ 
VIZSGÁLATA
Kulcsszavak: fordítás; fordítói kreativitás; frazémák; olasz irodalom

A gyakorlott nyelvhasználónak egy adott szöveg megértése többnyire nem okoz 
nehézséget, ugyanazon szöveg fordítása során viszont számos problémába ütköz-
het. Ezek egy részére egyértelmű szabályokat dolgoztak ki, bizonyos esetekben 
viszont a fordító kreativitásától függ, milyen megoldást választ. A dolgozat a kreatív 
megoldásokat vizsgálja Alessandro Manzoni A  jegyesek c. regényének angol és 
magyar fordításaiban, ezen belül pedig a frazémák fordításakor megfigyelhető ten-
denciákat és azok eltéréseit a két célnyelv esetében. A fordítások összehasonlításá-
val – reményeim szerint – szemléltehető a szakma fejlődése is, a vizsgált fordítások 
között ugyanis jelentős idő telt el.

A vizsgálat alapjául a regény első hat fejezetéből kigyűjtött 308 példa szolgált, 
amelyeket a Klaudy – Kovács (2016) tanulmányban felvázolt tipológiák alapján sorol-
tam fordítói műveletekhez (behelyettesítés, részleges megfeleltetés, teljes átalakítás, 
generalizáció, kompenzáció, kihagyás). A kutatás hipotézisei pedig a következőek 
voltak: (1) a közös európai örökség és földrajzi közelség révén a magyar fordítás-
ban több behelyettesítés és részleges megfeleltetés található, valamint kevesebb 
kihagyás; (2) a Manzoni által kitalált frazémák miatt mindkét fordításban találhatunk 
számos generalizációt és/vagy szó szerinti fordítást; (3) a nem hivatásos fordító és 
az angol nyelvre jellemző rövidebb, lényegre törő mondatok miatt számos kiha-
gyást találhatunk az angol fordításban a frazémák terén is. Az eredmények alapján 
elmondható, hogy az első hipotézis beigazolódott, bár koránt sem olyan mértékben, 
mint várható lett volna. A második hipotézishez több adatra lenne szükség, hiszen 
az első 308 példában csekély a Manzoni által kitalált frazémák száma. A harmadik 
hipotézis részben beigazolódott: valóban számos kihagyás található az angol nyelvű 
szövegben, az emögött álló pontos okokat azonban nem könnyű megállapítani.

BERECZ ALEXANDRA
Fordító és tolmács 
MA, 4. félév
Eötvös Loránd Tudományegyetem 
Bölcsészettudományi Kar	

Témavezető:
Dr. Benedek Enikő PhD

egyetemi tanársegéd, ELTE BTK

TESTKÖZELBEN – KIHÍVÁSOK ÉS FORDÍTÓI 
MEGOLDÁSOK AZ EGÉSZSÉGÜGYI ISMERETTERJESZTŐ 
IRODALOM INTERLINGVÁLIS FORDÍTÁSA SORÁN
Kulcsszavak: Testközelben; interlingvális fordítás; fordítói megoldások; egészségügyi 
témájú ismeretterjesztő irodalom

Az orvosi szaknyelv – hasonlóan az évszázadokkal korábbi keresztény liturgiák nyel-
véhez – az egyszerű ember számára misztérium. Nekünk szól, rólunk szól, mégsem 
értjük (egészen). E szakadék nagy voltára és jelentőségére az utóbbi évtizedekben 
figyeltek fel, és több nemzetközi és világszervezet felkarolta az ügyet. Ennek ered-
ményeként lett napjainkra az országonkénti egészségértés felmérése egyre népsze-
rűbb téma. Az egészségértés fejlesztésére több eszközt és módot is kitaláltak. Ennek 
egyik formája az egészségügyi témájú, ismeretterjesztő irodalom. Tehát a művek 
fordítása kapcsán a fordítónak fontos szerepe van a társadalom egészségértésének 
javításában.

Hipotézisem szerint a fordítónak nem csak a fordításban kell jártasnak lennie az 
egészségügyi szöveg fordításakor, hanem a szakterületet is jól kell ismernie. Ha a 
fordító nem érzi magát kellőképpen otthon az egészségügyi terminusok között, 
annak a fordításban is nyoma van, mérhető, statisztikai adatokkal alátámasztva. Ha 
viszont a fordító nem csak a fordításban jártas, hanem mélyebb egészségügyi hát-
térismeretekkel is rendelkezik, akkor az interlingvális fordítás során nem csorbul az 
üzenet, sőt, a laikus számára világosan megfogalmazva, helyenként bővebb magya-
rázatokba bocsátkozva vagy éppen a megértés szempontjából lényegtelen, vagy azt 
megnehezítő részletek kihagyásával adja át a szöveg tartalmát.

A kutatásomban többek között arra keresem a választ, hogy a tekintélyt paran-
csoló, átlagember számára alig érthető orvosi terminusok vad zuhataga hogyan 
szelídül a laikus számára is könnyen befogadható, egyszerű kifejezések lágyan hul-
lámzó tengerévé? Az interlingvális fordítás sodra vajon mennyit csiszol le az évszá-
zadok alatt megkövült terminus technicusok jelentéséből?

Dolgozatomban Giulia Enders: Darm mit Charme című világsikerű könyvének 
valamint annak magyar illetve angol fordítását, összehasonlító elemzéssel vizsgá-
lom. A korpuszom alapján bemutatott átváltási műveletekkel, észrevételekkel, meg-
állapításokkal alátámasztom vagy megcáfolom a hipotéziseimet, illetve kiegészítem 
az eddigi ilyen irányú kutatásokat.
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